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ليَِکُونَ   عَبْدِهِ  عَلَى  الْفُرْقَانَ  نَزَّلَ  الَّذِي  تََبَارَکَ 

( نَذِيراً  وَ 1للِْعَالَمِينَ  مَاوَاتِ  السَّ مُلْکُ  لَهُ  الَّذِي   )

لَهُ شَرِيکٌ فيِ   يَکُنْ  لَمْ  وَ  وَلَداً  يََتَّخِذْ  لَمْ  وَ  الْأرَضِْ 

شَيْ  کُلَّ  خَلَقَ  وَ  )الْمُلْکِ  تَقْدِيراً  رَهُ  فَقَدَّ وَ  2ءٍ   )

هُمْ  وَ  شَيْئاً  يَخْلُقُونَ  لَ  ا لهَِةً  دُونهِِ  مِنْ  اتَّخَذُوا 

يُخْلَقُونَ وَ لَ يَمْلِکُونَ لِأنَْفُسِهِمْ ضَرّاً وَ لَ نَفْعاً وَ لَ  

( نشُُوراً  لَ  وَ  حَيَاةً  لَ  وَ  مَوْتاً  قَالَ 3يَمْلِکُونَ  وَ   )

افْتَ  ا ِفْکٌ  ا ِلَّ  هَذَا  ا ِنْ  کَفَرُوا  عَلَيْهِ الَّذِينَ  اأعََانَهُ  وَ  رَاهُ 

( زُوراً  وَ  ظُلْماً  جَاءُوا  فَقَدْ  ا خَرُونَ  قاَلوُا  4قوَْمٌ  وَ   )

وَ  بُکْرَةً  عَلَيْهِ  تمُْلَى  فَهِيَ  اکْتََتََبَهَا  ليِنَ  الْأوََّ اأسََاطِيرُ 

( فيِ  5اأصَِيلاً  رَّ  السِّ يَعْلَمُ  الَّذِي  اأنَْزَلَهُ  قلُْ   )

( رَحِيماً  غَفُوراً  کَانَ  ا نَِّهُ  الْأرَضِْ  وَ  مَاوَاتِ  وَ  6السَّ  )
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فيِ  يَمْشِي  وَ  عَامَ  الطَّ يَاأکُْلُ  الرَّسُولِ  لهِٰذَا  مَا  قَالُوا 

نَذِيراً  مَعَهُ  فَيَکُونَ  مَلَکٌ  ا لَِيْهِ  اأنُْزلَِ  لَ  لَوْ  الْأسَْوَاقِ 

ةٌ يَاأکُْلُ مِنْهَا وَ 7) ( اأوَْ يُلْقَى ا لَِيْهِ کَنْزٌ اأوَْ تَکُونُ لَهُ جَنََّ

( مَسْحُوراً  رجَُلاً  ا ِلَّ  تََتَّبِعُونَ  ا نِْ  المُِونَ  الظَّ ( 8قَالَ 

فَلاَ   فَضَلُّوا  الْأمَْثَالَ  لَکَ  ضَرَبُوا  کَيْفَ  انْظُرْ 

 ( 9يَسْتَطِيعُونَ سَبِيلاً )

Blessed is He who sent down the criterion to His servant, that it 

may be an admonition to all creatures;- He to whom belongs the 

dominion of the heavens and the earth: no son has He begotten, 

nor has He a partner in His dominion: it is He who created all 

things, and ordered them in due proportions. Yet have they taken, 

besides him, gods that can create nothing but are themselves 

created; that have no control of hurt or good to themselves; nor 

can they control death nor life nor resurrection. But the 

misbelievers say: "Naught is this but a lie which he has forged, 

and others have helped him at it." In truth it is they who have put 

forward an iniquity and a falsehood. And they say: "Tales of the 

ancients, which he has caused to be written: and they are dictated 

before him morning and evening." Say: "The (Qur'an) was sent 

down by Him who knows the mystery (that is) in the heavens and 

the earth: verily He is oft-forgiving, most merciful." And they 
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say: "What sort of a messenger is this, who eats food, and walks 

through the streets? Why has not an angel been sent down to him 

to give admonition with him? "Or (why) has not a treasure been 

bestowed on him, or why has he (not) a garden for enjoyment?" 

The wicked say: "Ye follow none other than a man bewitched." 

See what kinds of comparisons they make for thee! But they have 

gone astray, and never a way will they be able to find!  

اکہ سارے  

ت
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ب
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نہای

اہی کا  -ہو خبر دار کر دینے والا جہان والوں کے لیے 

 

وہ جو زمین اور آسمانوں کی نبادش

اہی میں کوئی  مالک ہے، جس نے کسی کو بیٹا 
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رقان ای  من گھڑت  " نبیؐ کی نبات ماننے سے انکار کر دن ا ہے وہ کہتے ہیں کہ  
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ام سنائی جاتی ہیں اکر
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" حقیقت یہ ہے کہ وہ  -ن
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ت
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-" ظالم کہتے ہیں "تم لوگ تو ای  سحر زدہ آدمی کے پیچھے لگ گئے ہو یہ اور -کرن

دیکھو، کیسی کیسی حجتیں یہ لوگ تمہارے آگے پیش کر رہے ہیں، ایسے بہکے ہیں کہ  

ن کو نہیں سوجھتی
ل
    -کوئی ٹھکانے کی نبات ا

निहायत मुतबर्रक है वह जिसिे यह फुर्काि अपिे बन्दे पर् 

िाजिल ककया ताकक सारे् िहािवालों के ललए ख़बर्दार् कर् 

देिेवाला हो | वह िो िमीि और् आसमािों की बादशाही का 

माललक है, जिसिे ककसी को बेटा िहीीं बिाया है, जिसके साथ 

बादशाही में कोई शर्ीक िहीीं है, जिसिे हर् चीि को पैदा ककया | 

कफर् उसकी एक तक़दीर् मुक़र्रर् की | लोगों िे उसे छोड़कर् ऐसे 

माबूद बिा ललए िो ककसी चीि को पैदा िहीीं कर्ते, बजकक ख़दु 
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पैदा ककए िात े हैं, िो ख़ुद अपिे ललए भी ककसी िफ़ा या 

िुक़साि का इख़नतयार् िहीीं र्खते, िो ि मर् सकते हैं ि जिला 

सकते हैं, ि मरे् हुए को कफर् उठा सकते हैं | जिि लोगों िे िबी 

की बात माििे से इिकार् कर् ददया है वे कहते हैं कक “यह 

फुर्काि एक मिघड़त चीि है जिसे इस शख्स िे आप ही घड़ 

ललया है और् कुछ दसूरे् लोगों िे इस काम में इसकी मदद की है 

|” बड़ा िुकम और् सख्त झूठ है जिसपर् ये लोग उतर् आए हैं | 

कहत ेहैं, “ये पुर्ािे लोगों की ललखी हुई चीिें हैं जिन्हें यह शख्स 

िक़ल कर्ता है और् वह उसे सुबह व शाम सुिाई िाती हैं |” ऐ 

िबी, इिसे कहो कक “इसे िाजिल ककया है उसिे िो िमीि और् 

आसमािों का भेद िािता है |” हक़ीक़त यह है कक वह बड़ा गफूर् 

व र्हीम है | कहत ेहैं, “यह कैसा र्सूल है िो खािा खाता है और् 

बािार्ों में चलता कफर्ता है? क्यों ि इसके पास कोई फ़रर्श्ता 

भेिा गया िो इसके साथ र्हता और् (ि माििेवालों को) 

धमकाता? या और् कुछ िहीीं तो इसके ललए कोई खिािा ही 

उतार् ददया िाता, या इसके पास कोई बाग़ ही होता जिससे यह 

(इत्मीिाि की) र्ोिी हालसल कर्ता |” और् ये िाललम कहत ेहैं, 

“तुम लोग तो एक सेहर्िदा आदमी के पीछे लग गए हो |” देखो, 

कैसी-कैसी हुज्ितें ये लोग तुम्हारे् आगे पेश कर् र्हे हैं, ऐसे बहके 

हैं कक कोई दठकािे की बात इिको िहीीं सूझती | 


